Goa, 29th August, 1968 (Bhadra 7, 1890 ) 


SERIES 


II No. 22 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered , 


SUBSCRIPTION BATES – ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( AS 3 séries ) 

Rs. 40 / Rs , 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs, 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs . 8 / 
HII Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce oporte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Sealed tenders are invited in this Office up to 12 a . m ., of 
17th September 1968 , for the execution of works of construc 
tion of border ( edge ) of the coconut- garden « Vancopato » , 
belonging to Siolim Comunidade, estimated at Rs. 3757-60 Ps. 

Conditions are mentioned in the respective file no . 93/1968, 
which may be consulted in this Office on any working day 
and during Office hours . 

The tender should accompany la provisional deposit of 5 % 
of the said price. 

If no tender is received on the abovementioned day , the 
same will be received on the next day , at the same hours . 

Tenders wili be opened at 12,30 p . m ., on the above referred 
days which are marked for its acceptance. 


Anúncios 
Anuncia - se que até às 12 horas do dia 17 de Setemkco p . 
seguinte, serão recebidas nesta Administração propostas em 
carta fechada e lacrada para os fins de execução das obras 
de construção de borda do palmar « Vancopató » da comuni 
dade de Siolim , orçadas em Rps . 3757-60 Ps. 

As condições constam do respectivo processo n.º 93/1968, 
que podem ser consultadas nesta Administração , em todos 
os dias úte s , às horas regulamentares de serviço . 

A proposta terá de vir acompanhada da importância de 
depósito provisório de 5 % do dito preço . 

Não entrando proposta alguma no dia acima indicado, serão 
as mesmas recebidas no dia imediato , às horas acima citadas . 

A abertura das propostas será feita às 12,30 horas dos 
referidos dias designados para a sua aceitação . 


Sealed tenders are invited in this Office up to 12 a . m ., of 
27th September , 1968 for the execution of works of repairs 
of the Meciting Hall of the Marna comunidade, estimated at 
Rs. 1364-20 Ps . 

Conditions are mentioned in the respective file no . 297/1967, 
which may be consulted in this Office on any working day 
and during Office hours. 

The tender should accompany la provisional deposit of 5 % 
of the said price. 

lif no tender is received on the abovementioned day , the 
same will be received on the next day, at the same hours . 

Tenders will be opened at 12,30 p . m . , on the above referred 
days which are marked for its acceptance , 

Mapusa , 171th August , 1968. — The Secretary , Manguzau 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . --- The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai . 


Anuncia -se que até às 12 horas do dia 27 de Setembro p . 
seguinte , serão recebidas nesta Administração propostas em 
carta fechada e lacrada fira os fins de execução das obras 
de reparações da Casa de Sessões da Comunidade de Marnã , 
orçadas em Rps. 1364-20 Ps. 

As condições constam do respectivo processo n .° 297/1967 , 
que podem ser consultadas nesta Administração, em todos 
os dias úteis, às horas regulamentares de serviço . 

A proposta terá de vir acompanhada da importância de 
depósito provisório de 5 % do dito preço . 

Não entrando proposta alguma no dia acima indicado serão 
aus mesmas recebidas no dia imediato , às mesmas horas . 

A labertura das propostas será feita às 12,30 horas dos 
referidos dias designados para a sua aceitação . 

Mapuçá 17 de Agosto de 1968. -- O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró , 

Visto . -O Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division V 


Secção de Obras V 


Tender Notice no . H1/ 4 / 68 
The Executive Engineer , Works Division V ( Hydraulics & 
Irrigation ) P.W.D., Panaji -Goa , invïtes on behalf of the 


Aviso n .° HI/ 4 / 68 
O engenheiro lexecutivo da Secção de Obras V (Hidraúlica 
e Irrigação ) dos Servicos das Ohrac Dinline 
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President of India , tenders from approved and eligible con 
tractors upto 3 p . m . on September 12 , 1968 , for the works 
(Serial nos.1 to 4 ) and upto 7th September , 1968, for the work 
( Serial no. 5 ) . 


aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada, de empreiteiros aprovados e habilitados , até 
às 15 horas de 12 de Setembro de 1968, para a execução das 
obras (n.ºs de série 1 a 4 ) e até 7 de Setembro de 1968, para 
a execução da obra indicada contra o n.º de série 5 . 


Sr. No. 


Name of work 


Estimated 
amount 


Earnest 
money 


Time limit 


Cost of 
tender 


Remarks 


N.o de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orçado 


Caução 


Prazo 


Custo dos 
impressos 


Observações 


1. Extension & strengthening of Central jetty at Panaji ... 


1.78.640-24 


10 / 


Item rate 
tender 


2. Providing rail track to slipway at Betim 


26.772-72 


5 / 


Percentage 
rate tender 


4.465-00 400 cialien 

dar days . 
670-00 120 calen 

dar days . 
445-00 150 calen 

dar days . 
415-00 120 calen 

dar days. 


3. Reconstruction of jetty at Piligaon 


17.706-22 


5 / 


Percentage 
rate tender 
Percentage 
rate tender 


Construction of ramp at Chopdem 


16.504-49 


5 / 


5 . 


Replacement of missing and damaged wooden fenders 
of the Custom jetty at Panaji 


4.860-00 


125-00 


2 / 


60 calen 
dar days . 


Percentage 
Rave Tender 


mar 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India Panaji -Goa and receipted challan sent with the tender 
or in the form of Deposit at Call Receipt of the scheduled 
Bank . 


The conditions of contract and tender form can be had from 
this Office upto 5th September , 1968 for the work ( Serial 
nos , i to 4 ) and upto the 5th September , 1968 for the work 
( Serial no . 5 ) on all working days during working hours on 
payment of cost of tenders ( Non - refundable ) . 

The tenders of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or alil the tenders is reserved without 
Assigning any relusons. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panag ., Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou po 
derá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qual 
quer Banco reconhecido . 

As condições do contrato e impressos da proposta poderão 
ser obtidos desta Repartição até 10 de Setembro de 1968 , para 
as obras ( n.os de série 1 a 4 ) e até 5 de Setembro de 1968 , 
para a obra (n . ° de série 5 ) , em todos os dias úteis , mediante 
pagamento do respectivo custo ( não - restituível ) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depósito 
da caução da maneira acima indicada , serão sumàriamente 
rejeitad - s . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou Hodas as pro 
postas , sem dar razões justificativas . 

Panagi, 24 de Agosto de 1968 . O Engenheiro Executivo , 
S. y . Naik . 


Panaji , 24th August , 1968. 
Naik . 


The Executive Engineer , s . V. 


Works Division VII 


Secção de Obras VII 


Tender notice no . 10 /68-69 
The Executive Engineer , P. W. D. Works Division VII, 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed item 
rate tenders in C. P. W. D. Form from contractors of Central / 
/ State P. W. D. and M. E. S./Rlys, and experienced contrac 
tors of this area upto 3.00 p . m . on 16/9/69 for the following 
works . 


Aviso n .° 10 /68-69 
O engenheiro executivo , Secção de Obras VII, dos Serviços : 
das Obras Públicas, de Damão , aceitará , em nome do Presi 
dente da India , propostas em carta fechada e lacrada , de 
empreiteiros dos Serviços das Obras Públicas Centrais e 
Estaduais , Serviços de Engenharia Militar e Caminhos de 
Ferro e bem assim dos empreiteiros experimentados desta 
área , até às 15 horas de 16 de Setembro de 1968, para a 
execução das seguintes obras : 


S. No. 


Name of work 


Security 
Deposit 


Time Limit 
in months 


Cost of 
Tender 


N.o de 

série 


Estimated 
Amount 
Custo 
orçado 


Earnest 
Money 
Depósito 
provisório 


Designação da obra 


Caução 


Prazo 
(meses ) 


Custo dos 
impressos 


Rs . 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


1 . 
2 . 
3 . 


1,80,694-73 
11,847-75 


4,518 / 

297 / 


18,070 / 
1,185 / 


9 months 
5 months 


10 / 
5 / 


Construction of Machivad Bhimpore - Motivankad road 
Addition and alteration to court building at Moti-Daman 
Construction of Garage in the compound of P.W.D. 
Rest House at Nani - Daman 
Construction of pilot tube wells of 4 " diameter at 
Dabhel at Nani- Daman 


7,784-48 


195 / 


780 / 


3 months 


2 / 


4 . 


16,000-00 


400 / 


1,600 / 


3 months 


5 / 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day if 
possible . 


Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Daman receipt challan sent with the tender or in the 
form of Deposit at call receipt of the Scheduled Bank . Condi 
tions of the contract and the plans can be seen from this 
office during office hours and tender forms can be had from 
this office from 20-8-68 to 13-9-68 on all working days on 
payment of cost of tender documents (Non -refundable ) . 

Separate tender should be quoted for each work . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , 
sendo possível. 

O depósito provisório terá de ser efectuado no State Bank 
of India , em Damão e a respectiva guia junta à proposta , 
ou poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e 
outros pormenores poderão ser obtidos desta Repartição du 
rante as horas regulamentares de serviço e os impressos 
poderão ser obtidos desta Repartição , de 20 de Agosto de 
1968 , até 13 de Setembro de 1968 , em todos os dias úteis , me 
diante pagamento do respectivo custo ( não restituível) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . 


... " ... 
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The tender of the contractors who do not deposit money in 
prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer of P. W. D. 


As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito provisório da maneira acima indicada , serão sumària 
mente rejeitadas . 

O Engenheiro - chefe dos Serviços das Obras Públicas , re 
serva para si o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas. 


Daman , 17th August , 1968.--The 

The Executive Engineer , 
N. V. C. Chetty . 


Damāo, 17 de Agosto de 1968. — O Engenheiro Executivo , 
N. V. C. Chetty . 


Advertisements 


Anúncios 


Notariado da Comarca de Salsete 


Office of the Notary Public of Salsete 
Floriano Roque Justino Barreto , Bar - at - law by the 
University of Lisbon , Land Registrar of Comarca of Salcete 
and Notary Ex - Officio at the same Comarca , with office 
situated at Municipal Square of the City of Margao. 

In pursuance of para Ist of article 179 of Law no . 2049 , dated 
6th August, 1951 and for the purpose of para 2nd of the same 
article , it is hereby made known that by a public deed exe 
cuted on the 20th April 1968 , in the deed book no. 1250 at 
folio 7 reverse onwards, Antonio Ligorio da Cunha Bragança 
Cota Carvalho alias Ligorio Cota Carvalho , married to Ines 
Rodrigues Cota Carvalho , residing in Margao , was declared 
universal heir of late Vitoria da Cunha e Cota Carvalho alias 
Maria Victoria de Bragança Cunha Cota Carvalho , who died 
at Margao , where she was domiciled , on 14th November , 1967, 
without any other person to prefer or contest . 

Margao , 23rd April, 1968. --- The Notary Ex-Officio , Flo 
riano Roque Justino Barreto . 

V. no . 531/1968 


Floriano Roque Justino Barreto , Licenciado em Direito 
pela Universidade de Lisboa , Conservador do Registo Predial 
da Comarca de Salcete e Notário ex -Ofício na mesma co 
marca com cartório sito ao Largo do Município da cidade 
de Margão . 

Nos termos do § 1.º do artigo 179.º da Lei n .° 2049 , 
de 6 de Agosto de 1951, e para os efeitos do § 2º do 
mesmo artigo se faz público , que por escritura outorgada 
aos 20 de Abril corrente no livro de notas n .° 1250 , a fls . Tv 
em diante foi declarado habilitado António Ligório da Ounha. 
Bragança Cota Carvalho por outro nome Ligorio Cota Car 
valho, casado com Inês Rodrigues Cota Carvalho , residente 
em Margāo , como herdeiro universal de Vitória de Cunha e 
Cota Carvalho por outro nome Maria Victória de Bragança 
Cunha cota Carvalho, falecida em Margão , onde era domi 
ciliada aos 14 de Novembro de 1967, sem que haja quem lhe 
prefira ou com ele concorra . 

Margão , 23 de Abril de 1968. - O Notário Ex -Oficio , Flo 
riano Roque Justino Barreto . 

G. n .° 531/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Naraina Tima Poi, resi 
dent of Corlim of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot for cul 
tivation , named « Toliecho Sorvo » , situated at Corlim of Ma 
pusa and belonging to the Comunidade of Corlim , covering 
an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east by the 
leased plot of Narsu Raia Pai, on west by the hill of Comu 
nidade of Corlim , on north and on the south by the land of 
the same Comunidade. File no . 226/1968 

Mapusa , 14th August , 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 513/1968 

( Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Naraina 
Tima Poi, residente em Corlim de Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa o terreno inculto e desa 
proveitado para a cultura , denominado « Toliechó Sorvo » , sito 
em Corlim de Mapuçá e pertencente à comunidade de Corlim , 
na área de 1000 m *, confrontado de nascente com o afora 
mento de Narsú Raiá Pai, de poente com o oiteiro da comu 
nidade de Corlim , de norte e de sul com o terreno da mesma 
comunidade . Processo n . ° 226/1968 . 

Mapuçá , 14 de Agosto de 1968.-- O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 513/1968 


( Repetido ) 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Darmā Gopal Saunto , 
of Assagão , has applied on lease for construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plot named « Sutarem 
Grande » , situated at Assagão in the Munango ward and be 
longing to the Comunidade of Assagão, covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east by the leased plot 
of Shamba Joganata Saunto , on west by the Siolim road 
which leads to Calangute , on north by the leased plot of 
Ramacrisna Naraina Quelcar and on the south by the leased 
plot of Rovolnata Narcinva Saunto . File no. 249/1968 . 

Mapusa , 13th August , 1968. — The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 516/1968 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Darmā 
Gopal Saunto , de Assagão , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Sutarém Grande» , sito em Assagão no 
bairro Munango e pertencente à comunidade de Assagão, na 
área de 1000 m , confrontado de nascente com o aforamento 
de Shambá Joganata Saunto , de ponte com a estrada de 
Siolim que se dirige para Calangute , de norte com o afora 
mento de Ramacrisna Naraina Quelcar e de sul com o afora 
mento de Rovolnata Narcinva Saunto . Processo n .° 249/1968 . 

Mapuçá , 13 de Agosto de 1968 . O Secretário , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencró , 

G. n .° 516/1968 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


- 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Antonio Melicio da 
Victoria , of Aldona, has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , uncultivated and unused plot, without 
special name, situated at « Coirat» ward and belonging to 
the Comunidade of Fraternal of Aldona, covering an area 
of 700 sq . metres . It is bounded on the east by the land of 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Antonio 
Meíício da Victória , de Aldonā , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado, sem denominação especial, sito no bairro « Coirat » e 
pertencente à comunidade Fraternal de Aldonā , na área de 
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the heirs of Xavier Fernandes and land of the said Comuni 
dade Fraternal, on the west by the land of Confraria of 
Nachinola , on the north by the land of Miguel Joao Gregorio 
Victoria and on the south by the land of the said Comuni 
dade. File n .° 150/1966 . 

Mapusa , 13th August, 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 518/1968 


700 m ”, confrontado de nascente com o terreno dos herdeiros 
de Xavier Fernandes e terreno da comunidade da dita Fra 
ternal, de poente com o terreno da Confraria de Nachinola , 
de norte com o de Miguel João Gregório Victória e de sul 
com o terreno da dita comunidade . Processo n .° 150/1966 . 

Mapuçá , 13 de Agosto de 1968. -O Secretário , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 518/1968 

( Repetido , 


( Repeated ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force 
it is hereby announced that Dayanand Krishna Kamat , of 
Kakoda , has applied on Jease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot, reserved lot no . 156 , situated 
at Alto of Betim by the side of highway which from Mandovi 
Bridge leads to Mapusa and belonging to the Comunidade 
of Serulá , covering and area of 1000 sq . metres. It is bounded 
by all the sides by the land of the said Comunidade in same 
reserved lot no. 156. File no . 212/1968 . 

Mapusa , 11th July; 1968 . The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 528/1968 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Daya 
nanda Krishna Kamalt , de Kakorá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado , 
lotte reservado n . 156 , sito no alito de Betim ao lado da estrada 
nacional que de ponte de Mandovi vai a Mapuçá e perten 
cente à comunidade de Serulá , na área de 1000 m2, confron 
tado de todos os lados com o terreno da dita comunidade no 
mesmo lote reservado n.º 156. Processo n.º 212/1968 . 

Mapuçá , 13 de Julho de 1968. —O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 528/1968 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Ramachondra Sinai Nar 
vencar , resident of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , the hilly , uncultivated and unused plot , 
reserved lot no . 156 , situated at Alto de Betim and belonging 
to the Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . 
metres. It is bounded on the east , west, north and on the 
south by the land of the said Comunidade . File no . 170/1968 . 

Mapusa , 16th August, 1968. — The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro , 

V. no . 533/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
chondra Sinai Narvencar , residente em Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , lote reservado n.º 156 , soto no Alto de Batim 
e pertencente à comunidade de Serula , na área de 1.000 mº, 
confrontado de nascente , poente , norte e de sul com o terreno 
da dita comunidade . Processo n.º 170/1968 . 

Mapuçá , 16 de Agosto de 1968. —O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 533/1968 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Babji V. Aildomcar , resi 
dent of Colvale, has applied on lease for ithe construction of a 
house , the hally , cocky, uncultivated and unused plot named 
« Oiteiro Redor de Avoigale» , part of the lot no . 173, situated 
lalt the hill of Mapusa and belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded 
on the east, west , north and on the south by the remaining 
part of the said hilly land of the said Comunidade of Mapusa . 
File no . 134/1968 . 

V. no . 534/1968 


7 Nos termos e para os fins do disipositio no artigo 330 .. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Babji 
V. Aldoncar , residente em Colvalle , requereu em aforamenito 
para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , inculto ie 
desaproveitado denominado « Оiteiro Redor de Avolgale » ; 
fazendo parte do lote n.º 173 , sito no voiteiro de Mapuçá je 
pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m², 
confrontado de nascente , poente , norite e de sul com a mestante 
parte do dito terreno oiteiral da dita comunidade de Mapuçá . 
Processo n.º 134/1968 , 

G. n . 534/1968 


8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code clf Comunidades 
in force , äit is hereby announced that Shricanita V. Aldonkar , 
resident of Collvale, has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused plot, named 
« Oilterio Redor de Avolgt :le » , part of the lot no . 173 , situated 
at the hill of Mapusa and belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres. It is bounded 
on the east, west, north and on the south by the remaining 
part of the said hilly land of the said Comunidade of Mapusa . 
File no. 133/1968 . 

Mapusa , 8th August, 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

V. no . 535/1968 


8 Nos termos e para os fins do disiposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shrioanta 
V. Aldonkar , nesidente em Colvale , requereu em aforamento 
para construção de casa toiterrena oiteiral, rochoso , inculto 
le desaproveitado , denominado « Oilteiro Redor de Avolglale » , 
fazendo parte do Lolte n.º 173 , sito no outeiro de Mapuçá , ie per 
tencenite à comunidade de Mapuçá , na área de 1.000 ma, con 
frontado de nascente , poenitie , norte e de sul com a restante 
pante do dito. Iterreno oiteiral da ditta comunidade de Mapuçá . 
Processo n . ° 133/1968 . 

Mapuçá , 8 de Agosto de 1968. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 535 / 19108 


9 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot , at the time of measurement , it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
plot, reserved lot no . 5 , situated at Canca and belonging to 
the Comunidade of Canca , covering an area of 798 sq . metres , 
and with an annual lease rent of Rs. 8 / - , was measured to 
Mohan Tucaram Daugecar , resident of Mapusa , for building 
purposes . The said plot is bounded on the east by the land 
measured to Dinkar Bala Naique in the file no . 203/1967, on 
west by the reserved road , on north by the land of Comuni 
dade and on the south by the drain of rain waters . File 
no . 204/1967 . 

Mapusa , 13th August, 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 548/1968 


9 Por ter havido divergência nas confrontações contantes 
da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo da 
medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades , 
que a Mohan Tucarama Daugecar, residente em Mapuçá , foi 
medido em aforamento para construção de casa o terreno sin 
cuito e desaproveitado , lote reservado n.o 5 , sito em Canca e 
pertencenite à comunidade de Oancá , confrontado de nascente 
com o terreno medido a Dinkar Balá Naique, no pro 
cesso n . 203/11967 , de poente com o caminho reservado , de 
norte com o terreno da comunidade e de sul com a sangria 
das águas invernais , na área de 798 m , e com o fôro ánuo 
de Rps . 8 / - . Processo n.º 204/1967 . 

Mapuçá , 13 de Agosto de 1968. --O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 548/1968 


--------- 


29TH AUGUST , 1968 ( BHADRA , 1890 ) 


277 


10 There having been divergency in the boundaries " indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spicit , at the time of measuremenit , it is again announced , in 
Kerms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
plot reserved lot no . 5 , situated ait Canoa and belonging to 
the Comunidade cif Can ca , covering an area of 652 sq . metres 
and with an annual lease rent of Rs. 7 / - , was measured to 
Dincar Baila Naique , resident of Canca for the building pur 
posets . The slaud plot is bounded on the east by the cashew 
garden of Avelino Silveira , of Nagoa , om west by the land 
of Comunidade measured to Mohan Tucaram Daugelcar, in 
the file no . 204/1967, on the north by the land of Comunidade 
and on the south by the drain of rain waters . File no . 203 / 
/ 1967 . 


10 Por ter havido divergência nas confrontações constantes 
diz petição inicial e o que se achou no sitio , ao templo da 
miedição, novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades , 
que, a Dincar Balá Naique , residente em Cancá , foi medido 
em aforamento para construção de casa o terreno incu tto le 
desaproveitado , lote reservado n.º 5 , sito em Cancá e per 
tencente à comunidade de Cancá , na área de 652 m², e com 
o foro ánuo de Rps, 7 / -, confrontado de nascente com o cajual 
de Avelino Silveira , de Nagoá , de poente com o terreno da 
comunidade medido a Mohan Tucaram Daugecar , no processo 
n .° 2011/11967, de norte com o terreno da comunidade e de sul 
com a sangria das água:s invernais . Processo n .° 203/1967 . 

Mapuçá , 16 de Agosto de 1968. —O Secretário , Mangueza 
Ragová Sinai Quencro . 

G. n .° 549/1968 


Mapusa , 16th August, 1968. — The Secretary , Mänguexa 
Ragoba Sinani Quencro . 

V. no . 549/1968 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Datarama Babli Man 
drencar , of Corlim of Mapusa , has applied on lease for cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Toliecho Sorvo » , lot no . 18 , situated at Corlim and belong 
ing to the Comunidade of Corlim , covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east by the leased 
plot of Narsu Raia Poi, on west , north and on the south by 
the land of the same Comunidade of Corlim . File no . 242/1968 . 

Mapusa , 19th August, 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 550/1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Datarama 
Babli Mandrencar , de Corlim de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Toliecho Sorvó » , lote n . 18 , sito em 
Corlim e pertencente à comunidade de Corlim , na área de 
1000 m , .confrontado de nascente com o aforamento de Narsú 
Raiá Poi, de poente , norte e de sul com o terreno da mesma 
comunidade de Corlim , Processo n . ° 242/1968 . 

Mapuçá , 19 de Agosto de 1968. – Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G , n .° 550/1968 


12 It is hereby announced that on 21st September 1968 , 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Of 
fice , auction will be held of the hilly , uncultivated and unused 
plot of land , reserved lot no . 123 , situated at Alto de Porvo 
rim and belonging to the Comunidade of Serula , applied on 
lease for the construction of a house , by Rohidas Pundolica 
Xete , resident of Britona, covering an area of 237,50 sq . 
metres. It is bounded on the east and south by the leased 
· plot of Cipriano Saldanha , of Torda, on the north by a strip 
of 5 metres wide reserved at the side of the municipal road 
that from the national highway Betim -Mapusa leads to Sal 
vador do Mundo , and on the west by the land of the same 
lot measured to Esvonta Panduronga Sinai Ramanim in the 
file no. 178/1963, the auction price being the annual lease 
rent of Rs. 2-50 Ps . 

It is further announced that the successful bidder will 
have to produce , at the auction time for the purpose of 
adjudication according to the case the following documents 
as a proof that : 
a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . File 

no , 249/1963 . 
Mapusa , 16th August, 1968 . - The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . — The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


12 Anuncia - se que no dia 21 de Setembro de 1968 , às 
111 horas , é à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , 
lote reservado n.º 123 , sito no Alto de Porvorim e pertencente 
à comunidade de Serulá , requerido em aforamento para cons 
trução de casa , por Rohidas Pundolica Xete , residente em 
Britona , na área de 237,50 m², confrontado de nascente e sul 
com o aforamento de Cipriano Saldanha , de Torda, de norte 
com a faixa da largura de 5 metros reservada ao lado da es 
trada municipal que da nacional Betim -Mapuçá se dirige a 
Salvador do Mundo e de poente com o terreno do mesmo lote 
medido a Esvonta Panduronga Sinai Ramanim , no processo 
n .° 178/1963 , sendo a base de licitação o foro ânuo de 
Rps . 2-50 Ps. 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que fôr ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : - 

a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno nesta 

área . Processo n . 249/1963 .. 
Mapuça , 16 de Agosto de 1968. -- O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no . 540/1968 


G. n . ° 540/1968 


13 It is hereby announced that on 26th September 1968, 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Cajual de 
Querem » lot no . 402 , belonging to the Comunidade of Tivim , 
applied on lease for the construction of a house , by Krisnanata 
Yeshwant Aldoncar, of Tivim , covering an area of 460 sq . 
metres. It is bounded on the east and north by a strip of 
3 metres wide, reserved along the by -way which leads to 
Danua , on west by the property of Dulcina de Souza and on 
the south by the property of Emidio Caetano Fernandes , the 
auction price being the annual lease rent of Rs. 5 / - . 

It is further announced that the successful bidder will 
have to produce , at the auction time for the purpose of adju 
dication according to the case the following documents as 
a proof that ::: 

a ) he does not possess house in his native villagle as 

well as in the locality of present residence ; or 


13 Anuncia -se que no dia 26 de Setembro de 1968 , às 11 
horas, e à porta da sobredita Administração , será levado em 
hasta pública , o terreno denominado « Cajual de Querém » , 
lote n .° 402 , pertencente à comunidade de Tivim , requerido 
em aforamento para construção de casa , por Krisnanata 
Yeshwant Aldoncar , de Tivim , na área de 460 m², confrontado 
de nascente e norte com a faixa de 3 metros da largura re 
servado ao longo do caminho vicinal que se dirige a Danuá , 
de poente com o prédio de Dulcina de Souza e de sul com o 
prédio de Emídio Caetano Fernandes, sendo a base de lici 
tação o foro ânuo de Rps. 5 / 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que fôr ultimado o 
ianço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : --- 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo, 

bem como na localidade da residência actual; ou 
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b ) he, owing to this professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . 
File no . 32/1967 . 


b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno nesta 

área . Processo n . ° 32/1967 . 
Mapuça , 17 de Agosto de 1968. - Secretário , Manguexd 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto .---- Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai . 


Mapusa , 17th August, 1968. — The Secretary , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencro . 

Visa . — The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


V. no . 541/1968 


G. n .° 541/1968 


- 


. 


14 It is hereby announced that on 28th September 1968 , 
at 11 a . m , at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Oulinchem Gal: 
lum » , lot no . 401 of the Comunidade of Tivim , applied on 
lease for the construction of a house by Visnum Babló Sirod 
car , resident of Tivim , covering an area of 752 sq . metres . 
It is bounded on the east by the land of Comunidade, on west 
by the land of Comunidade of 6 metres width from the axis 
of the road which leads to Danua , on north by the land of 
Comunidade and on the south also by the land of Comunidade 
measured on lease to 

on lease to Jiubá Saunló Mandrencar in the 
file no . 46/1967 the auction price being the annual lease rent 
of Rs. 7-75 Ps . 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudica 
tion according to the case the following documents as a proof 
that : 


14 Anuncia - se que no dia 28 de Setembro de 1968 , às 
11 horas, e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Oulinchem Gallum » , 
lote n.º 401 , da comunidade de Tivim , requerido em afora . 
mento para construção de casa , por Visnum Babió Sirodcar, 
residente em Tivim , na área de 752 m². , confrontado de nas 
cente com o terreno da comunidade, de poente com o terreno 
da comunidade da largura de 6 metros de eixo de caminho 
que vai para Danuá , de norte com o terreno da comunidade 
e de sul também com o terreno da comunidade medido em 
aforamento a Jiubá Saunio Mandrencar , no processo 
n .° 46/1967 , sendo a base de licitação o foro : ánuo de 
Rps . 7-75 Ps. 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudica 
ção , conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família necessita do terreno nesta área . 
Processo n.º 47/1967 . 

G. n .° 542/1968 


a ) he does not posses house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . - 
File no, 47/1967 . 

V. no . 542/1968 


1 


m . 15 . It is hereby announced that on 28th September 1968 , 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Oulinchem Gal 
lum » , lot no . 401 of the Comunidade of Tivim , applied on 
lease for construction of a house by Jiubá Saunló Mandrencar , 
resident of Tivim , covering an area of 736 sq . metres . It is 
bounded on the east by the land of Comunidade , on west by 
the land of Comunidade of 6 metres width from the axis of 
the road which leads to Danua , on north by the land of Co 
munidade measured on lease to Visnum Babib Sirodcar in the 
file no . 47/1967 and on the south by the land of Comunidade 
of 5 metres width by the western side and 6 metres by east 
ern side , reserved for the road ; the auction price being the 
annual lease rent of Rs . 7-50 Ps. 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudica 
tion according to the case the following documents as a proof 
that : 


15 Anuncia - se que no dia 28 de Setembro de 1968, às 
11 horas , e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Oulinchem Gallum » , 
lote n .° 401, da comunidade de Tivim , requerido em afora 
mento para construção de casa , por Jiubá Saunló Mandren 
car , residente em Tivim , na área de 736 m²., confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade, de poente com o ter 
reno da comunidade da largura de 6 metros de eixo do cami 
nho que vai para Danuá , de norte com o terreno da comuni 
dade medido em aforamento a Visnum Bablo Sirodcar, no 
processo n.º 47/1967 e de sul com o terreno da comunidade 
da largura de 5 metros pelo lado poente e 6 metros pelo lado 
nascente , reservado para caminho , sendo a base de licitação o 
foro anuo de Rps . 7-50 PS . 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudica 
ção , conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família necessita do terreno nesta área . 

Processo n .° 46/1967 . 
Mapuça , 7 de Agosto de 1968. — 0 Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . — Administrador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


a ) he does not posses house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 
· of his family is in need of the plot in this area . — 

File no . 46/1967 . 
Mapusa , 7th August , 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . -- The Administrator ; Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


V. 2o . 543/1968 


G. n . ° 543/1968 


16 It is hereby announced that on 24th September 1968 , 
et 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration 
Office, auction will be held of la plot of land called « Temericho 
Sorvó » , belonging to the Comunidade of Mapusa , applied on 
lease for the construction of a house , by Manguexa Sridora 
Mixal, of Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east by the land of Comunidade after which 
lives the road under plan , on west and on the south by the land 
of Comunidade and on the north by the land of 8 metres 
width reserved for the road , the auction price being ithe annual 
Lease rent of Rs . 107 

It is further announced that the successful bidder will 
have to produce , at the auction time, for the purpose of 
adjudication , according to the case, the following documents 
as a proof thalt : 
a ) he does not possess house in his native village as well 

taus in the locality of present residence ; or 


16 Anuncia - se que no dia 24 de Setembro de 1968 , às 11 horas , 
e à porta da sobredita Administração, será levado em hasta 
pública e terreno denominado « Temericho Sorvó » , pertencente 
à comunidade de Mapuçá , requerido em aforamento para 
construção de casa , por Manguexa Sridora Mixal, de Mapuçá , 
na área de 1.000 m², confrontado de nascenite com o terreno 
da comunidade depois do qual fica o caminho em projecto , 
de poente e de sul com o terreno da comunidade e de norte 
com o terreno da largura de 8 metros reservado para o cami 
nho , sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps . 10 / 

Anuncia -se mais que o indivíduo tem que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso, os seguintes documentos comprovativos : 
c ) de ele não possuir casa na aldeia onde é oriundo , bem 

como na localidade da residência actual ; oui 
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b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno nesta 
área . Processo n . 109/1964 . 


b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . Flule 

no . 109/1964 . 
Mapusa , 17th August, 1968 . The Secretary, Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

Visa . The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai . 


Mapuçá , 17 de Julho de 1968. O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Qwencró . 

Visto .-O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no . 552/1968 


G. n .° 552/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das Comunidades de Quepém 


Anúncios 


17 


Notices 
17 Under the terms and for the purpose of the article 330 
of the Code of Comunidades in forice alt present, it is hereby 
announced that Vinodkumar Shantilal Gosallia , married , resi 
denit of Margão has applied on lease the plot called Toliplamoia , 
in the area of 10 hectares approximately for the cultivation 
of differerit kinds, to the Quitol Comunidade. The said pilot is 
bounded on the east by Amadeamola of the said Comunidade 
and Madiapadecho Kodvo cf Shaik Minabai , Shaik Hassan 
Muzavor and kithers , on the west by the boundary of Aslali 
village , on the north by Loyola bandacodil of Emunem Custem 
Rauto and Panapelovalo of António Jose Fernandes of Velim 
and others, and on the south by the boundary of Naqueri 
village . File no . 18/68 . 

V. no . 544/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no axłtigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vinod 
kumar Shantilal Gosaliá , casado , residente em Margão , re 
querei em aforamento o terreno da comunidade de Quitol, 
denominado Tolpamola , na área de 10 hectares , para os fins 
da cultura de diversas especies . 

O referido iterneno é confrontado de nascente com Amadea 
mola da dita comunidade e Madiapadechó Khodvó , de Shaik 
Mrinabai, Shaik Hassan Muzavor e outros , de pcente com o 
Ilimite da aldeia Arali , de norte com Loyola, bandiakodil de 
Emuném Custém Rauto e Panapelovalo de António José Fer 
nandes, de Vielim e outros , de sul com limite da aldeia de 
Naquerii, Processo n . 18/68 . 

G. n . 544/1968 


18 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Vinodkumar Shantilal Gosabila , married , 
riesident of Margao , has applied on lease the plot named Tol 
pamola , istituated ait Quitol in the area of 4490 hectares , approxi 
mately for the purpose of setting up different kinds of indus 
trties . 

The said plot is bounded on the east by Amademlolla lof 
Comunidade and Madipadiecho Khodvo of Shaik Minabai, 
Shalik Hassan Muzavor and others , on the Wiesit by the 
boundary of Arali village, on the north by Loyola banda codil 
of Emunem Custem Raito and Panapelevolo of Antonio Jose 
Fernandes of Velim and others and on the south by the 
boundary of Naquesti village. File no . 19/68. 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vinod 
kumar Shantilal Gosaliá , casado , residente em Margão, re 
quiereu em aforamento o terreno da comunidade de Quitol, 
denominado Tolpamola , sito em Quitol, na área de 490 hectares , 
aproximadamente , para os fins da construção de várias espé 
cies che indústrials . 

referido terreno é confrontado de nascente com Amado 
mola da comunidade e Madipadechó Khndvó , de Shaik Minabai , 
Shaik Hassan Muzavor e outros , de poenite com limite da 
aldeia de Arali, de norte com Loyola bandacodil , de Emuném 
Custém Rauto e Panapelevolo, de António José Fernandes , de 
Velim e outros e de sul com limite da aldeia de Naqueri. Pro 
CESSO n.o 19/68 . 

G. nº 545/1968 


V. no . 545/1968 


19 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shantilal Kushaldas Gosalia , pro 
prietor , industrial, resident of Margão , has applied on lease 
the plot of Quitol Comunidade called « Motiamola and Chin 
chemola » , situated at Arali and for the purpose of industries 
of different kinds , in the area of 390 hectares approximately . 
The said plot is bounded on the east by the boundary of 
Quitol, on the west by property Zori of Paulo Pereira from 
Cananguinim and others , Uddachi Condi of Constantino 
Fernandes from Betul, Rumodgaly of Quitol Comunidade , 
lease land of Fr. Renato Avertino Loyola from Orlim , Bom 
bavolo of Antonio Francisco Fernandes de Andrade of Velim 
and others, Tanderanchovolo of Caxinata Sursuro and others 
from Assolna and Level Sacreachembata of Molu Vitoba 
Naique of Quitol and others , on the north by the property 
of Uddachicondi of Constantino Fernandes of Betul , and the 
said property Rumodgaly Camnibat of Tito Rafael Antonio 
Jose Vas of Assolna , said property Tanderachovalo and on 
the south by the boundry of Naqueri village. File no. 21/1968. 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shantilal 
Kushaldas Gosalia , proprietário , industrial, residente em 
Margão , requereu em aforamento o terreno da comunidade de 
Quitol, denominado Motiamola je Chinchemcta , na área de 
390 hectares , aproximadamente para os fins de industrias 
de diversas espécies, sito em Arali. O refierido terreno é con 
frontado com limite da aldeia Quitol, poente com prédio 
Zori de Paulo Pereira , de Camanguinim e outros , Uddachi 
condi de Constantino Fernandes de Betul, Rumodgaly , da 
comunidade de Quitol, aforamento de padre Renato Aver 
tino de Loyola de Orlim , Bombavolo de Antonio Francisco 
Fernandes de Velim , Bombavolo de Francisco Xavier Fer 
nandes de Andrade de Velim e outros , Tanderanchovalo de 
Caxinaitia Sursuró e outros de Assolnã e Level Salcrea chem 
balta de Molú Vitobá Naique , de Quitol e outros , de norte com 
o prédio Uddachicondi de Constantino Fernandes de Betul e 
o dito prédio Rumodgaly , Camnibata de Tito Rafael António 
José Vas de Assoină , dito prédio Tandorachovolo e sul com 
limite da aldeia Naqueri. Processo n . 21/1968 . 


V. no . 546/1968 


G. n .° 546/1968 


20 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Shantilal Kushaldas Gosalia , pro 
prietor , industrial, resident of Margão , has applied on lease 
the plot of Quitol Comunidade called «Motiamola and Ohin 
chemola > in the area of 10 hectares for the purpose of culti 
vation of different kinds of fruit trees . The said plot is bounded 
on the east by the boundary of Quitol village, on the west by 
the property Zori of Paulo Pereira from Cananguinim and 
others , Uddachicondi of Constantino Fernandes of Betul, 
Rumođgaly of Quitol Comunidade , leased land of Fr. Renato 
Averting de Loyala from Orlim , Bonbarolo of Antonio Fran 
cisco Fernandes of Velim , Bonbavolo of Francisco Xavier 
de Andrade of Velim and others , Tanderachoivolo of Crisnanata 
Gones Sursuro from Assolnã and others of Assolnã and 


20 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Shantilal Kushaldas 
Gosaliá , proprietário , industrial, residente em Margão, reque 
reu em aforamento o terreno da comunidade de Quital, deno 
minado «Moltiamola Chinchemo! a » , na área de 10 hectares , 
para los fins da cultura de várias essências frutíferais . O refe 
rido terreno é confrontado de nascente com limite da aldeia 
Quitol, de poente com prédio Zori de Paulo Pereira de Canan 
guinim e outros, Uddachicondi de Constantino Fernandes de 
Betul, Rumodgaly da comunidade de Quitol, aforamento de 
padre Renato Avertino de Loyola de Orlim , Bonbavolo de 
António Francisco Fernandes de Velim , Bombavolo de Fran 
cisco Xavier de Andrade de Velim e outros, Tanderachovolo 
de Crisnanjaita Gonês Sursuró , de Assolnã le outros, de Assolnā 


YETURA 


rum 


WM 


mwa 


WWL 


280 


SERIES III No. 22 


Level Sacreachembata of Molu Vitoba Naique from Quitol 
and others , on the north by Uddachi condi of Constantino 
Fernandes of Betul and the said plot Rumodgaly , Camniſbata 
of Tito Rafael Antonio Jose Vas of Assolnā , said property 
tantiracho - volo and on the south by the boundary of Naqueri 
village. File no . 20/1968 . 

Quepem , 20th August, 1968. -- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 547/1968 


e Leviel Sacneachembata de Molú Vitobá Naique, de Quitol 
e outros, de norte com o prédio Uddaoni condi de Constantino 
Fernandes de Betul e o dito prédio Rumodgaly , Camniíbata de 
Tito Rafael António José Vás de Assolnã , dito prédio Tandi 
rachovolo e sul, com o limite da aldeia de Naqueri. Processo 
n . ° 20/1968 . 

Quepém , 20 de Agosto de 1968. -O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 547/1968 


The Goa Urban Co -operative Bank Ltd., Panaji 


« The Goa Urban Co -operative Bank Ltd., Panaji» 


Ist Notice 


1, Anúncio 


21 It is hereby announced for the due purpose that 
Susheela Ananda Kamat, resident at Madkai, the hereditary 
widow of late member no. 736 of 3rd grade Class C , Ananda 
Bicu Kamat request the payment of credit amount, bonus and 
interest to which he was entitled . Therefore all those who 
think they are entitled to the same, should submit their 
petitions to this Office within 30 days from publication of 
this notice in the Government Gazette . 

Panaji, 19th August, 1968 . For the Manager , S. N. Naik . 


21 Para os devidos efeitos se anuncia que Susheela Anand 
Kamat, residente em Marcaim , na qualidade de viúva herdeira 
do finado sócio n.º 736 , 3.º Grau da Classe C , Ananda Bicú 
Camotim , requere o pagamento do crédito , bónus e juros a 
que tem direito , com formalidades legais . Quem julgar com 
melhor direito ao mesmo o aduza perante a comissão execu 
tiva deste Banco no prazo de 30 dias contados da publicação 
deste no Boletin Oficial. 

Panagi, 19 de Agosto de 1968. — Pelo Gerente , s . N. Naik . 


(V. no . 527/1968 


G. n . 527/1968 


Comunidades 


Comunidades 


Serula 


Serula 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall at 10 a . m . on 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Ga 
zette, in order to give its opinion on the file no . 112 of 1955 
in which Mauro Damaso Emerico Xavier Pinto Rebelo , resi 
dent of Panaji asks for the extension of time limit of eigh 
teen months more , counting from the extension already ex 
pired , to complete the construction of the building already 
initiated . 

V. no . 532/1968 


22 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n.º 112 de 1955 , em que Mauro Damaso 
Emérico Xavier Pinltio Rebelo , residente em Panagti, piede a 
prorrogação do prazo de mais de dezoito meses a contar do 
anterior para completar la construção da casa já iniciada . 


G. n .° 532/1968 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the file n.º 165/1968 
in which Joaquim A. Vaz Lima, resident of Mapusa , has 
applied on lease for construction of a house , the uncultivated 
and unused land of the lot no . 372 of this Comunidade, situa 
ted at Alto de Porvorim . It is bounded on the north , east 
and west by the land of this Comunidade and on the south 
by the proposed road approved by the Town Planning Com 
mittee. 

Serula , 14th August , 1968. — The Clerk in charge Lacxi 
micant Govind Kamat . 

V. no . 553/1968 


23 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.o 165 de 1968 , em que Joaquim A. 
Vaz e Lima, residente em Mapuçá , pede em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado , lote 
n .° 372 , sito no Alto de Porvorim e pertencente a esta comu 
nidade, confrontado de norte , nascente e poente com o ter 
reno da comunidade e de sul com a proposta estrada apro 
vada pela « Town Planning Committee » , na área de 1000 mº. 

Serulá , 14 de Agosto de (1968. -- O Escrivão ajudante , Lac 
wimicant Govind Kamat , 

G. n . 553/1968 


24 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 40/1968 
in which Vassudeo Narayan Kabadi, from Mapusa , has applied 
on lease for the construction of a house , the uncultivated and 
unused plot named « Zambul-Gallum » , situated at Alto of 
Porvorim and belonging to this Comunidade , covering an 
area of 1000 sq . metres. It is bounded on the east by the 
land of the Comunidade reserved for the road , on the west 
by the leased plot of Analia Trindade Rao , on north by the 
land of the Comunidade and on the south by the leased plot 
of Manuel Salvador Saluzinho Pereira . 

Serula , 18th August , 1968. — The Clerk in charge , Lacxi 
micant Govind Kamat. 

V , no . 555/1968 

Taleigão 
25 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary ineeting at the Meeting Place on 3rd Sunday 
at 11 a . m . by its 2/3 of social capital to deliberate on the 
letter 

no : 64 of Grampanchayat of Taleigão in which it 
requests to cede the plot for the enlargement of the road 
from Church Yard of Taleigão to highway Panjim - D . Paula . 
If it fails to meet on that day the same is convened for the 


24 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 40 de 1968 , em que Vassudeo Na 
rayan Kabadi, de Mapuçá , pede em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Zambul-Gaillum » , sito no alto de Porvorim e pertencente a 
esta comunidade na área de 1000 m2, confrontado de nascente 
com o terreno da mesma comunidade reservado para caminho , 
poente com o aforamento de Anália Trindade Rao , norte com 
o terreno da mesma comunidade e de sul com o aforamento 
de Manuel Salvador Salusinho Pereira . 

Senulá , 18 de Agosto de 1968. — O Escrivão ajudante , Lac 
ximicant Govind Kamat. 

G. n . ° 555/1968 

Taleigão 
25 E convocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas , em represen 
tação do seu 2/3 do capital social, a fim de se pronunciar 
sobre a nota n.º 64 de Grampanchayat de Taleigão, em que 
solicita a cedência do terreno da comunidade para alarga 
mento da estrada , que do Adro da Igreja de Taleigão se dirige 
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2nd time, on the 4th Sunday at the same place and time with 
the same representation to opine on the same subject, and 
even then if it fails to meet during this time the same is 
convened for the 3rd time, on the 5th Sunday the same place 
and time to opine on the same subject , in its usual form . 

The twenty bigger share -holders of the same Comunidade 
are invited on the day immediate to the 5th Sunday, at 
11 a . m . at the same place to give their opinion on the reso 
lution that will be taken by the Comunidade on the same 
subject . 
Taleigão , 20th 
20th August, 1968 . 

1968. — The Clerk , Datarama 
Podiar , 

V. no . 536/1968 


para estrada nacional. Pangim a D. Paula . Não se reunindo 
nesse dia é a mesma convocada pela 2 , vez , no quarto 
domingo , pelas mesmas horas e pelo mesmo sistema e não 
reunindo ainda desta vez é a mesma convocada pela 3.4 vez , 
na sua forma ordinária no quinto domingo , às mesmas horas 
e local para se tratar do mesmo assunto . 

São convidados os vinte maiores interessados da mesma 
comunidade no dia imediato ao quinto domingo, para emitir 
o seu parecer sobre a deliberação que for tomada pela comu 
nidade sobre o mesmo assunto , pelas 11 horas e no mesmo 
local. 

Taleigão , 20 de Agosto de 1968. --- O Escrivão, Datarama 
Podiar . 

G. n . ° 536/1968 


Ναgoά- Αγροτά 
26 The abovementioned Comunidades hereby convened for 
an extraoculary Joint meeting at lnen Meet ng Hall aſ hrpora 
at 11 a . m . on 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette so as to give their opinion on the 
file no . 225/1968 in which Luizinha Fernandes peon of the 
sad comunidades requests to increase her monthly salary 
from Rs. 20 / - to Rs. 50 / -. Non meeting on that day the same 
Comunidades are convened to meet on 4th Sunday at same 
place , hours and the Salve purposes . And agct they are 
faileds to meet on that day the said Comunidades are con 
vened to meet on their ordinary form at same place, hours 
and same purposes , on 5th Sunday . 

On the 5th Sunday the twenty biggest shareholders of each 
one of the above referred Comunidades are convened to 
meet at the same hour and place to give their opinion over 
the resolution of the Comunidades . 

Arpora , 22nd August , 1968. - The Clerk , Rama Potro . 


Nagoa - Arporá 
26 São 

São convocadas as sobreditas comunidades para se 
reunirem em sessão conjunta e extraordinária , nas casas das 
suas sessões em Arpo á , pelas 11 horas , 10 terceiro uoi.tingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de pronun 
ciar o que o tiver por conveniente sobre o processo n .° 225 / 
/ 1968 , em que Luiz nha Fernandes , porteira das ditas comu 
nidades pede aumento do seu vencimento mensal de Rps . 20 / 
para Rips . 50 / - Não se reunindo esse dia as mesmas são 
convocadas pela 2,4 vez , no quarto domingo , no mesino local, 
mesmas horas para o mesmo fim . Não se reunindo ainda 
desta vez são convocadas no quinto domingo , na forma ordi 
nária no mesmo local, mesmas horas e para o mesmo fim , 

No sexto domingo , são Cor vocauos Qs vinte maio ; le 
ressados de cada uma das ditas comunidades para emitirem 
o seu parecer sobre o deliberado pelas comunidades no mesmo 
local e mesmas horas . 

Arporá , 22 de Agosto de 1968.-O Escrivão , Ramã Potró . 


hy) 


V. no . 537/1968 


G. n . ° 537/1968 


Sarvona 


Sarvona 


27 It is announced that on 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . 
in the Meeting Hall of this Comunidade at Sarvona , the items 
of triennial income of three yearly period of 1969 to 1971 , 
named « lst lot of Xamapurxachea Deulacodil) and « Cara 
purcarachea Gorbatacodil» , will be auctioned , under the 
prices and conditions, approved by the higher authorities . 

Sarvona , 23rd August , 1968. ---- The Clerk , Miguel Menezes . 


27 Anuncia -se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , nas casas das suas 
sessões desta comunidade em Sarvona , serão levadas a praça 
as avenças de receita trienal de borodo do triénio de 1969 a 
1971, 1.º lote de Xamapurxachea Deulacodil , e Carapurca 
rachea Gorbatacodil » , pelos preços e pelas condições aprovadas 
superiormente . 

Sarvona , 23 de Agosto de 1968. —O Escrivão, Miguel Me 
nezes . 

G. n . ° 551/1968 


V. no . 551/1968 


Pilerne 


28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extrordinary meeting , at its Meeting Hall , on 3rd 
Sunday after the publicuition of this notice in the Government 
Gazette , alt 10.30 a . m . in order to give its opinion on the 
file no . 82 of 1963, of this Comunid - de, in which Umesha 
Ramachondra Poi, residing at Mapuçá , asks for the extension 
of time limit for one more year to compete the construction 
cf the house in the plot granted to him in the said file . 

Pilerne, 19th August , 1968. - The Clerk in charge, Vassanta 
Sinai Dució . 

V. no . 554/1968 


Pilerne 
28 E convocada a supradita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo , após la publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10,30 horas, a fim de deliberar sobre o processo n.º 82 
de 1963 , desta comunidade, em que Umesha Ramachondra Poi, 
residente em Mapuca , pede a prorrogação do prazo de apro 
veitamento por mais um ano , para concluir a construção de 
casa no terreno a ele concedido no citado processo . 

Pilerne, 19 de Agosto de 1968. --O Escrivão encarregado , 
Vassanta Sinai Dució . 

G. n . 554/1968 


Calata 


Calata 
29 Notice is hereby given that the below indicated plot 
belonging to this Comunidade, is to be leased out from 1969 
onwards , the interested parties should submit the application 
on plain paper , addressed to the Administrative Board of 
this Comunidade , within 15 days from the date of publica 
tion hereof in Government Gazette and should indicate all 
the necessary details for the classification of the preferential 
rights under clause 4 of the Order no. GAD / 74 /62 /21347 of 
18th December 1962 : - 1/2 of 9th lanço Tostem — Rent to be 
paid 98 kilos and 400 grammes . 

Calata , 24th August , 1968. — The Clerk , Guiri Voicunta 
Porobo Dessai. 

V. no . 557/1968 
Curtorim 


29 Anuncia - se o arrendamento do lote varzio infra men 
cionado desta comunidade a seguir do ano de 1969, devendo 
os pretendentes entregar os seus pedidos feitos em papel 
comum e dirigidos a junta administrativa , no prazo de 
quinze dias a contar da publicação deste no Boleim Oficial, 
contendo nos pedidos todos os pormenores para o apuramento 
de direito da preferência , nos termos do artigo 4.º da Portaria 
n . ° GAD / 74 /62 / 21347 , de 18 de Dezembro de 1962 : 12 de 9 . 
lanço Tostém - Renda a pagar 98 kilos e 400 gramas. 
Calata , 24 de Agosto de 1968 . 

Agosto de 1968. — O Escrivão , Guiri Voicunta 
Porobo Dessai. 

G. n .° 557/1968 
Curtorim 


30 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting at its Meeting Hall at 10 a . m . on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette with the representation of the 2/3 of share 
holder in order to give its opinion with the following sub 
jects : 1st. Application received from the Village Panchayat 
of S. Jose de Areal requesting the donation of an agricultural 
land known as lots nos . 392 , 393 and 394 for the construction 
of a new road ; 2nd . Resolution from the Village Panchayat 


30 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas, e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, 
a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre os 
seguintes assuntos : 1. Requerimento de Panchayat de S. José 
de Areal, em que pede a cedência de uma faixa do terreno 
varzio dos lotes 01.0 % 392 , 393 e 394 para construção de um 
caminho ; 2.º Deliberação de Panchayat de Curtorim , pedindo 


Pod 
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of Curtorim requesting the donation of the plot belonging to 
this Comunidade for the construction of a dock at Baticasana . 
Should there be no meeting on this day its is convened in 
the same way for the second time on the 4th Sunday at 
10 a . m . and should there be no meeting again on this day 
it is convened for the third time on the 5th Sunday in the 
usual way at 10 a . m . to consider the above matters . 

Curtorim , 13th August, 1968. --The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da Piedade da Cruz , 

V. no . 559/1968 


a cedência do terreno sito em Baticasana , para construção 
de uma doca . Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada , 
pela 2. * vez , no quarto domingo , às 10 horas, pelo mesmo 
sistema e para tratar dos mesmos assuntos e ainda não se 
reunindo desta vez é convocada pela 3. * vez na sua forma 
ordinária , no quinto domingo , às mesmas horas e para tratar 
dos mesmos assuntos . 

Curtorim , 13 de Agosto de 1968. -O Escrivão , António 
Francisco Xavier da Piedade da Cruz, 

G. n .° 559/1968 


Private advertisements 


Particulares 


31 Domingos Savio Francisco Antonio Falcao , of Ambelim 
( Velim ) wishes to register in his name shares of the titles 
nos . 450 to 452 , 455 to 458 , 460 to 463 of the Comunidade of 
Dramapur and shares of the titles no . 5556 to 5560 of the 
Comunidade of Ambelim , belonging to his late mother Maria 
Cecilia Falcao , who was from Ambelim ( Velim ) , and at the 
same time to receive the due and unprescribed dividends of 
the said shares . 

Anyone who wishes to claim should do so in the competent 
Office and within the legal time limit . 


31 Domingos Sávio Francisco António Falcão, de ( Velim ), 
pretende averbar a seu favor acções dos títulos n.º 450 a 
452 , 455 a 458 , 460 a 463 da comunidade de Dramapur e 
acções dos títulos n . ° 5556 a 5560 da comunidade de Ambelim , 
pertencentes a sua finada mãe Maria Cecília Falcão , que foi 
de Ambelim (Velim ) e da mesma maneira arrecadar os divi 
dendos vencidos e não prescritos das mesmas acções . 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes e 
dentro do prazo legal. 


V. no . 538/1968 


G. n . ° 538/1968 


32 Raquela Etermina Andrade , widow , from Carmona , 
intends to collect from the Comunidade of Carmonã , the di 
vidends of shares of the years 1961 to 1967 , amounting to 
less than Rs. 200 / - , belonging to her late husband Hipolito 
Loduvico da Costa , who was from the same place , which 
she announces for due purposes . 

V. no . 539/1968 


32 Raquela Etermina Andrade , viúva , de Carmonā , pre 
tende levantar do cofre da comunidade de Carmonā , os réditos 
das acções dos anos de 1961 a 1967, inferiores a duzentas 
rupias ( Rps . 200 / - ) , pertencente ao seu finado 

seu finado marido , 
Hipólito Loduvico da Costa , que foi da mesma. 
O que anuncia para os devidos efeitos . 

G. n . ° 539/1968 
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